
VAN HOUT TOT STEEN

De assimilatie van Hollandse wetenschap
in het Japan van vóór 1853

in een tentoonstelling van Japanse boeken
in de Leidse Universiteitsbibliotheek

Legatum Warnerianum
Bibliotheek der Rijksuniversiteit

Leiden 1994

r . Ë  e i 4 f
Í ï ï , r f , 1

ir lt t ' i
i  . i !  i' à  í



Kleine publikaties
van de Leidse Universiteitsbibl iotheek

Nr.  17



VAN HOUT TOT STEEN

De assimilatie van Hollandse wetenschap
in het Japan van vóór 1853

in een tentoonstelling van Japanse boeken
in de Leidse Universiteitsbibliotheek

Catalogus bij een tentoonstelling
in de Leids e Universiteits bibliotheek

van 27 ohober tot 20 november 1994

Samengesteld door Hans van de Velde
Met een bijdrage van Jan Just Witkam

Legatum Warnerianum
B ibl iotheek der Rijksunivers iteit

Leiden 1994



1

INHOUD

Van hout tot steen. door Jan Just Witkarn 7

B. Sadayoshi over het belang van het leren van de
Hollandse taal (1810). facsimile 14

Minamoto Masataka, Vorst van het Landschap Nakatsu,
over het belang van het leren van de
Hollandse taal (1822). facsimile I8

Catalogus, door Hans van de Yelde 23

Literatuuropgave 64

De omslagillustratie is afkomstig uit:
Nagasaki giyau-yaku ni'-kki, Osaka 1805.

(UB Leiden, Ser. 302)

o Copyright 1994, Universiteitsbibl iothcck Lcit l t .rr
postbus 9501,  2300 RA l .c i r te  n

i
!
t

ISSN 0921 e le r



VAN HOUT TOT STEEN

Yan 27 oktober tot 20 november 1994 wordt in de Leidse

Universiteitsbibliotheek een tentoonstelling gehouden van Ja-
panse boeken die het thema Rangaku, Hollandkunde, tot on-

derwerp heeft. De tentoonstelling wordt georganiseerd ter
gelegenheid van de publikatie, in november 1994, van een nieuw
Nederlands-Japans woordenboek door uitgeverij Kodansha. De

uitgave van dit nieuwste woordenboek kwam tot stand door
royale sponsoring door het Japanse bedrijf Canon Europa N.V.
in Amstelveen. Alle tentoongestelde werken komen uit het eigen
bezit van de Leidse Universiteitsbibliotheek.

Voor veel Oosterse talen bestaat tot op de dag van vandaag
geen Nederlands woordenboek, maar in de Nederlands-Japanse
betrekkingen van de laatste drie en een halve eeuw is het nieuwe
woordenboek dat nu gepubliceerd wordt het laatste in een lange
reeks van Nederlands-Japanse linguistische publikaties: woor-
denboeken, glossaria en grammatica's. Dit heeft te maken met

de bijzondere geschiedenis van de culturele en wetenschap-
pelijke betrekkingen tussen Japan en Nederland.

Van 1640 tot i853 leefde Japan in een zelfgekozen isolement.
De sluiting in 1640 van het land voor westerlingen markeerde
het einde van een eeuw van actieve rooms-katholieke missie in
Japan die in toenemende mate weerzin b1 de Japanse heersers
had opgeroepen. De gedwongen heropening van het land in 1853
door de Amerikaanse vloot onder leiding van schourbij-nacht
Matthew Perry markeerde het einde van ruim twee eeuwen van
afzondering en het begin van een opmerkelijke geschiedenis van
assimilatie door de Japanners van westerse technieken en vaar-
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digheden. Men kan gerust stellen dat in de laatste vijftig jaar de
Japanse industrie de Europees-Amerikaanse concurrentie in tal
van opzichten (bU voorbeeld auto's en huishoudelijke elek-
tronica) rnet duizelingwekkende snelheid voorbij heefi gestreefd
of minstens een geduchte mededinger (bij voorbeeld aannemerij)
op de wereldmarkt is geworden.

Toch was die afzondering van 1640 tot 1853 niet absoluut.
[:én rratie mocht contacten blijven onderhouden met lapan, zij
het onder zeer stringente voorwaarden. Een kleine Nederlandse
handelspost, die onder de gouverneur-generaal in Batavia ressor-
teerde, had toestemming van de Japanse heersers om op het
kunstmatige ei landje Deshima, eigenli jk niet veel meer dan een
bedijkte en met steen opgehoogde modderbank in de haven van
Nagasaki, te verblijven. De Japanners en de Hollandse calvi-
nisten haatten de roomsen evenzeer. Gevaar van roomse missie
door de Hollanders was volstrekt afwezig. Geen van de andere
zeevarende naties in de eerste helft van de zeventiende eeuw kon
de Japanners dàt garanderen.

Deshima was een cornpromis tussell  twee Japanse partuen,
pro en contra de vreemdelingen. Het was niet echt in Japan,
maar ook weer niet er helemaal buiten. Het waaiervormige
eilandje. voor het gebruik waarvan ook nog eens huur betaald
rnoest worden, mat niet meer dan enkele tientallen meters in de
breedte en ruim tweehonderd meter in de lengte. Er stonden
enkele woon- en pakhuizen op, er was plaats voor een tuinde, en
ook voor het houden van wat vee. Zelden waren er meer dan
twintig Hollanders tegelijk. Een brug met een hek verbonden het
eiland met de wal. Omgang met de bewoners van Nagasaki was
onderhevig aan strikte regulering. Het enige verzet voor de
bewoners was de jaarlijkse, ongeveer drie maanden durende,
hoiieis naar Edo, waar de shogun eer bewezen moest worden.

8

VAN HOUT TOT STEEN

Omgeven door een verstikkend web van Japanse bureau-
cratische maatregelen, soms regelrechte pesterijen, en van een
groot aantal Japanse spionnen die voortdurend inbreuken op de
talloze beperkende regels trachtten te constateren, moeten de
Hollandse bewoners zich vaak als gekooide dieren hebben
gevoeld. Klachten over het leven op Deshima zrjn in de loop van
de geschiedenis in alle toonaarden geregistreerd. Al dit ongerief
werd uiteraard goed gemaakt door de extreem hoge verdiensten
die de Hollanders uit deze operatie overhielden want Deshima
was, zeker in het begin, de best renderende Hollandse handels-
post in het Oosten.

Het was gedurende geruime tijd aan de Hollanders verboden
om Japanse letters te leren. Een groot korps Japanse tolken
zorgde voor de afwikkeling van de handelscontacten en hield
tegelijk een scherp oog op zowel de zakelijke als de persoonlijke
activiteiten van de bewoners van Deshima. Hollands tolken was
een erfelijk beroep. De kennis ging over van vader op zoon.
Behalve aan de leden van dit tolkengilde was het Japanners
aanvankelijk niet toegestaan om de Nederlandse schrijftaal te
leren. In perioden van grote vreemdelingenhaat werd door de
Japanse autoriteiten aan deze bepalingen strikt de hand gehou-
den, maar er zijn ook tijden geweest dat het met de naleving
ervan wel meeviel. Aan het eind van de periode van Japans
afzondering telde het korps tolken op Deshima ongeveer I40
man.

Maar hoe konsekwent de Japanse autoriteiten ook de isolatie
van de Hollandse handelspost probeerden door te voeren, het
was op den duur onvermijdelijk dat Hollanders zich begonnen te
verdiepen in aspecten van Japan en dat Hollands gedachtengoed
doorsijpelde in de Japanse samenleving.

Dat ging eerst op een praktisch niveau. Het was artsen in Na-
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gasaki duidelijk geworden dat medische verworvenheden uit Eu-
ropa nuttig konden zijn voor toepassing in Japan. Botanie lag
direct in het verlengde van de medische belangstelling. Ook de
Buropese sterrenkunde en methoden van kalendercomputatie
interesseerden de Japanners. Materiaal met betrekking tot de
Japanse ethnografie, botanie en zoólogie is, zeker vanaf het
begin van de negentiende eeuw, opgenomen in Nederlandse
wetenschappelijke collecties. De unieke verzamelingen die door
Von Siebold zijn aangelegd hebben hun weg naar Nederland en
Europa gevonden en zijn terecht beroemd. Japanse geleerden
hebben in steeds groteren getale geprobeerd om kennis van
Hollandse wetenschap te verwerven. Dit gebeurde door de
vertaling van Nederlandse boeken over tal van wetenschappelijke
vakgebieden, vooral medische werken en boeken over astro-
nomie naar het Japans. Later ook door vertalingen van populair-
wetenschappelijke werken over natuur- en scheikundige ver-
schijnselen. Ook voor de in Europa ontwikkelde fotografie was
Japanse belangstelling.

Voor alle vertaalactiviteit was, uiteraard, kennis van het
Nederlands onontbeerlijk en daardoor ontstond behoefte aan
grammatica's en woordenboeken van de Nederlandse taal. Dat
was het begin van de Holland-kunde, Rangaku. Het is een
belangrijk facet van de Japanse intellectuele geschiedenis. De
neerslag van deze intellectuele activiteit bestaat uit vele hon-
derden Japanse boeken die nu in vooral Leidse weten-
schappelijke verzamelingen worden bewaard. Het Rijksmuseum
voor Volkenkunde, het Rijksherbarium en het Legatum
Warnerianum in de Universiteitsbibliotheek hebben elk stukken
van dit erfgoed die passen bij hun collectieprofiel. Er zljn al
vroeg beschrijvingen van gepubliceerd.

fn 1882 werd J.J. Hoffmann's Verzameling van Japansche
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Boelaryerken door Mr. J.H. Donker Curtius, Nederlandsch
Commissaris in Japan, op zijne reis naar Yedo in 1858 voor het
Rijk ingekochl posthuum door L. Serrurier uitgegeven. De
levendige stijl van Hoffmann maakt dit artikel tot prachtige
lectuur. Serrurier besluit zijn naschrift bij Hoffmann's catalogus
met de woorden: '... meen ik te hebben aangetoond, dat de
tegenwoordige beweging op intellectueel gebied, die Japan een
eervolle plaats onder de beschaafde natiën doet innemen, haar
aanvangspunt heeft bij de Hollanders. Men kan dus zeggen: Yan
Desima begint de victorie.'

In 1896 verscheen een grote catalogus van de gehele Leidse
Japan-collectie van de hand van L. Serrurier, toen directeur van
het Rijksmuseum voor Volkenkunde. Generaties geleerden heb-
ben hem met vrucht gebruikt.

Nu, ongeveer honderd jaar later, legt de japanoloog H.
Kerlen de laatste hand aan een geheel up-to-date catalogus van
alle oude Japanse drukken in Nederland. Hij heeft met zijn
vakkennis ook aan de huidige tentoonstelling bijgedragen. De
selectie van de stukken en de organisatie van tentoonstelling en
catalogus waren in handen van drs. Hans van de Velde, mede-
werker van de Oosterse afdeling in de Leidse Universi-
teirsbibliorheek.

Op de tentoonstelling wordt, uiteraard, een aantal woorden-
boeken en grammatica's als exponent van de Rangaku getoond.
Daarnaast is een selectie van Japanse werken over andere, meest
exact-wetenschappelijke werken gemaakt. Gepoogd is ook om de
Nederlandse modellen van de Japanse vertalingen of bewer-
kingen te vinden. Dat is lang niet altijd gelukt. Soms komt dat
omdat de Japanse compilatoren vele bronnen dooreen hebben
gebruikt en hun oorspronkelijke materiaal niet meer te recon-
strueren is. Soms ook kon het Nederlandse voorbeeld niet meer
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gevonden worden omdat het behoort tot wat ik maar 'de ver-
loren boeken' pleeg te noemen. Ik bedoel daarmee al die pu-
blieksboeken, romannetjes, werken over praktische zaken of
leeÍiegels, die in een korte periode enorm populair zijn, om
vervolgens geheel te eclipseren. Ze worden weggegooid en
verdwijnen vaak volledig uit het zicht.

De naam van deze tentoonstelling, 'Van hout tot steen', is een
verwijzing naar een zin in de Hollandse inleiding door B. Sada-
yoshi, een van de Japanse tolken die werkzaam waren in Naga-
saki, bij het Nieuw VerzameW Japans en hollandsch Woorden-
boek door den Vorst van het Landschap Nakatsu Minamoto
Masataka, dat in 1810 in vijf delen werd gepubliceerd.

Sadayoshi schrijft daar: 'als men de natuur en de aart van de
Europesen met die der Azianers vergelijkt zoo zoude men kun-
nen zeggen, de Europeesen zijn als steen, en de Azianers als
hout, want de Steen is zwaar, zinkt en Blijft stil, het hout is ligt,
en drijft, dus de Europeesen door haare stil en bedaarend natuur
kunnen veel wonderlijke konsten ontdekken, maar de Azianers
kunnen het zelden; om deze reden heeft de vorst van Nakatsu
reeds ondernoomen om de hollands taal te leeren, om met het
Leezen van Europeese Boeken de nuttige en verstandige konsten
te vinden, en daarmede zijne veelvuldige onderdaanen tot ver-
standig en bekwaam te maaken.' De gehele tekst van deze
inleiding wordt hierna in facsimile gepubliceerd. Het hier gere-
produceerde citaat ademt, met zijn vriendelijk naïeve optimisme
over het heilzaam effect van het verspreiden van kennis, de geest
van de Verlichting.

Het woordenboek van uitgeverij Kodansha, de publicatie
waarvan de directe aanleiding tot het organiseren van deze
tentoonstelling, is, net als zijn vele voorgangers, zo ingericht dat
het de Japanners kennis van het Nederlands geeft. Nederlanders
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die het Japanse schrift niet kunnen lezen - en dat zijn de meesten
- kunnen het woordenboek niet gebruiken: een fonetische weer-
gave van de Japanse woorden ontbreekt. Zo blrjkt nu het schrift,
naast vroeger de zee rond de Japanse eilanden, een schutting die
Japan afschermt tegen de onbescheiden blikken van buitenlandse
indringers.

Van hout dus tot steen, dat was de metamorfose die Japan zou
moeten doormaken. 'Keijzerlijk translateur' B. Sadayoshi zal
misschien niet geweten hebben dat hout onder geschikte omstan-
digheden op de lange duur vanzelf versteent. De taalkundige
hulpmiddelen die Sadayoshi, en vele anderen met hem, hebben
vervaardigd beoogden deze overgang van hout naar steen op
veel kortere termijn te bewerkstelligen. Serruriers profetische
woorden uit 1882 ('bij Deshima begint de victorie') zijn wat
Japan betreft meer dan uitgekomen.

Jan Just Witkam,
Interp res Le gati Warne riani
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l. Níeuw Verzameld Japans en hollandsch Woordenboek.
Ranwa -/ii. Minamoto Masataka. - 1810. - 5 dl. ;26 cm
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Dit woordenboek opent met een voorrede van de hand

Sadayoshi, 'keijzerlijk translateur van hollands taal te
sakij', zoals hij zichzelf noemt. Omdat deze voorrede
matief is in het kader van de 'Holland-kunde' in Japan,
hiervoor (pp. 14-17) in haar geheel in facsimile afgedrukt.

De Japanse woorden zijn onderverdeeld in homologe
pen.
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2. L. Meijers Woordenschat, bevattende ín drie deelen, de
verklaing der basterdwoorden, kunstwoorden, en verouderde
woorden. Laatstlijk merklijk verbeterd en vermeerderd door
Ernst Willem Cramerus, nu verder beschaafd en verrijkt, naar
den behoefte van den tegenwoordigen tijd, door den arbeid van
verscheidene taalminnaars. - l2e dr. - Dordrecht : Blussé. 1805.
- 2 l c m

Deze Woordenschat was de bron voor Oe Shunto's Nieuwe-
Gedruct Bastaardt Woorden-Boek uit 1822 (zie hierna. nr. 3).

[1193 D26]
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3. Nieuwe-Gedruct Bastaardt Woorden-Boek. Basutaru Jibikí.
door Ooye-Suntoo. - Edo, 1822. - 2 dl. ,26 cm

De voorrede bij dit werk is geschreven door de vorst van het
'Landschap Nakatsu', Minamoto Masataka, van wie blijkens het
titelblad 'Ooye-Suntoo' (Oe Shunto) de lijfarts was. Deze voor-
rede is hiervoor (pp. l8-22) geheel in facsimile afgedrukt. Het
werk is gebaseerd op L. Meijers Woordenschat, bevattende in
drie deelen, de verklaring der basterdwoorden, kunstwoorden,
en verouderde woorden. Laatstlijk merklijk verbeterd en
vermeerderd door Ernst Willem Cramerus [...1, Dordrecht :
Blusse, 1805 (zie hiervoor, nr.2).

[Ser.60l
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4. Rangaku kei [Pad tor de Hollandkundel. Fujibayashi
Jundo.  -  1810.  -  25 cm

Dit werk bevat een bonte mengeling van nuttige wetenswaar-
digheden zoals de orthografie van het Nederlands, de tekens van
de dierenriem, de namen van de maten en gewichten, de
maanden en seizoenen, de voor- en achtervoegsels van de
Nederlandse taal (door de Japanners 'hoed- en schoenwoorden'
genoemd), chemische symbolen. Het boek besluit met een
beschrijving van een medische voorschrift voor buikziekten en
een beschrijving van de milt.

ISer.68]
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5. Seion Hatsubi, [De westerse klanken nader bestudeerd].
R y u h o .  -  E d o ,  1 8 2 6 .  - 2 d \ . ; 2 6 c m

De auteur behandelt in dit werk de klankleer van de Japanse
en de Nederlandse taal alsook de oorsprong van het Nederlandse
schrift.
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6. Woordenboek der Nederduitsche en Fransche Taalen, uit
het gebruik en de beste schrijveren, met hulpe van voornaame
taalkundigen, in de Voorrede gedacht, opgestelt : Dictionaire
Flamend et Frangois, tiré de l'usage & des bons auteurs. door
Frangois Halma. - Amsterdam : Mortier ; Utrecht : van de
Water. - |7rc. - 26 cm

Deze eerste editie van het woordenboek van Frangois Halma
heeft als uitgangspunt gediend voor het eerste Nederlands-Japan-
se woordenboek, Edo Haruma (zie hierna, nr. 7).

[723 B 5]

Pag. r
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w o o
der Ned
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R D E N  B O E K
erduitfche en Franfche

Taalen.

D I C T I O N N A I R E
N O U V E A U

Flamand & Frangois.

t rc" l  l 'Á B C.
Ábccejongeo, z. m. l/n cnfar qti

4 à l Á B C .
Ábèccl ing, z,m. enr.  Ê.akind

dat A BCle.É. lb,cdt i tc;  an
.nfant q'i aptmJ fón Á R c.
Hy is norh àen rbecel ing, r /nicu-
wel ing in dc wcrcnf ihrP. Jl . l
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qie fon Pcu

tranri dau la cwilancc.

AÁF.AAG.AAI.
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7. Edo Haruma, Hollands-Japans Woordenboek, Edo Halma.
-  Edo ,  1818 .  -  25  d l .  : 26  cm

Onder leiding van Hendrik Doeff, van 1803 tot 1817 opper-
hoofd van de factorij van de Nederlandse Handel in Japan, werd
tussen 1811en 1818 door het korps Japanse tolken te Nagasaki
de tweede editie (llll) van het hiervoor (nr. 6) genoemde
woordenboek van Halma in het Japans vertaald. Het is voor de
Japanners bij de vertaling en lectuur van Nederlandse en naar
het Nederlands vertaalde wetenschappelijke werken van groot
nut geweest.

[Ser.62]

,1,,, /, l/n r r rr,r,F,.,1ffi

_ \__- \ :l.d,il
A  ? . s t

T *À;
r I bcek. z.c. jjï

I  : 1 v l
- S r l r
+.í./.,bt ceion'{en 7':r'

t-ft
fle. aaet. :,J) ' ------- 

-, _4

j ach. ocbaco. oc J^o 'u  í
- t  , l '' l *
1.1 t

- iA 4-
I k;terc.P,'rn 'o 

,i
?1-
#,ea)-=-^ .  

sq

36 5 l



VAN HOUT TOT STEEN VAN HOUT TOT STEEN

i IFl\JI,Y

8. Eda Haruma, Hollands-Japans Woordenboek, Edo Halma.
l 4  d t .

Dit omvangrijke, geheel handgeschreven woordenboek Ne-
derlans-Japans is een kopie van de eerste editie (1796) van het
gelijknamige werk. Deze eerste editie was in een oplage van
slechts dertig exemplaren gedrukt. Gegadigden moesten wel
handgeschreven kopieën laten vervaardigen.

ISer.62a]
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9. Oranda Jii, Hollands-Japans Woordenboek. Ed. Kat-
suragawa Hoshu II.  - Edo, 1855-1858. - l7 dl. :26 cm

Dit woordenboek is een aanzienlijk vermeerderde editie van
de uitgave uit 1818 (zie hiervoor, nr. 7). Niet lang nadat dit
werk verscheen zou het Nederlands in Japan grotendeels
verdrongen worden door het Engels.
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I0. Yakken , Nederduitsche TaaL Fujibayashi Motonori Jundo
Taisuke.  -  1810.  -  2  d l .  :25 cm

Omdat er van de Edo Halma van 1196 maar dertig exem-
plaren gedrukt waren en het copiëren ervan een tijdrovende zaak
was, besloot Fujibayashi Motonori Jundo Taisuke hiervan een
verkorte versie in een oplage van honderd exemplaren te publi-
ceren. Yakken betekent'vertaalsleutel'.

Detail van het titelblad met eigenaarsstempels van twee
bewoners van Deshima, J.F. van Overmeer Fisscher en ph.F.
von Siebold.

[Ser .61l
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11. Imonshuchi-Oranda gohokai, [Wat iedere dokter
moet: De Hollandse grammatica verklaardl. Fujibayashi
Jundo Taisuke.  -  Kyoto,  1815.  -  3  d l .  ;23 cm

Blijkens één van de voorreden is dit grammaticale werk
ontstaan uit het besef dat een louter lexicografische kennis
ontoereikend is om Nederlandse geneeskundige werken te kun-
nen vertalen. Het is bedoeld als een supplement op de vertaling
uit 1796 van het woordenboek van Franqois Halma.
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12. Soyaku-Garamachika, [Met vertaling - Grammatica].
Edo ,  1857 .  -26cm

De tekst van deze grammatica. met interl ineaire Japanse
vertaling, komt overeen met het hoofdstuk 'Over de onder-
scheidene taal- of rededelen' uit L. van Bolhuis : Grammatica of
Nederduitsche spraakkunst. uitgegeven door de Maatschappij tot
Nut  van ' t  A lgemeen.  -  2e dr .  -  1814
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13. Hollands en Japans Woordenboek. - Ca. 1924. _ 40 dl.
Manuscript.

Dit woordenboek is door de Japanse tolken Toyokitsi en
Yoneso uit Nagasaki samengesteld voor J. cock Blomhoff, van
1817 to 1823 opperhoofd van de Nederlandse factorij op De-
shima. Het is gebaseerd op een woordenboek van p. weiland :
Nederduits taalkundig woordenboefr. - Amsterdam, rlgg-lgll.
- 11 dl.)- Het manuscript is niet compleet bewaard gebleven. De
letters O en S-Z ontbreken.
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14. Japans-Hollandse Woordenlijst. - 1828. - Manuscript.

De Duitse medicus Philip Franz von Siebold (1196-1864)
verbleef van 1823 tot 1830 in dienst van de Nederlandse rege-
ring in Japan. Van Japanse zijde genoot hij het bijzondere voor-
recht buiten Deshima, vlak bij Nagasaki, een medisch oplei-
dingsinstituut te mogen oprichten. Dit instituut functioneerde als
een verspreidingscentrum van westerse wetenschappelijke kennis
en, omgekeerd, als verzamelpunt van kennis over Japan voor
hemzelf en andere westerse geleerden. Von Siebold kende bij
aankomst in Deshirna geen Japans. Het door hemzelf in samen-
werking met enige Japanse tolken samengestelde woordenboek
dat hier getoond wordt laat iets zien van zijn inspanningen om
het Japans te leren. [)c bladzilden van het manuscript zijn
letterlijk volgeplakt met velc honderden toe-voegingen.

Een aanzienlijk gedcelte van de door Von Siebold verzamelde
Japanse boeken bevindt zich in hct Legatum Warnerianum in de
Leidse Universiteitsb ibl iotheek.
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15. Oranda zenku naigai bungozu oyobi kengo [Het lichaam
van binnen en van buiten volgens de Hollandse wetenschap met
illustraties en verwi.izingenl. Ied.] Suzuki Sogen ; [vert. door]
Motoki Ryoi. - Irdo. Nishimura Genruko, I7j2. - 2 dl. :  i l l .  :
1 5 x 2 6 c m

Dit is het eerste ir hct Japa's verschenen westerse werk op
het gebied van de anatorric. I{et is gebaseerd op een niet nader
geïdentificeerde Hollandsc bron. Deel I is een catalogus van
namen van de delen varr hct rnenseli . ik l ichaam. Deel II  bevat
onder andere een aantal kurrstig in elkaar gezette, uitklapbare
voorstellingen van het rncnscli.f k lichaarn en enkele organen.

[Ser .1 128]
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16. Zofu shinsha. Kaitai hatsumo [Her inwendige juist
weergegeven. Onderricht in de ontleedkundeJ. Osaka, 1813. - 5
d l .  :  i l l .  ' , 2 6  c m

In maart I77l werd het drie Rangakusha, 'Holland-kundigen'

toegestaan het lijk van een 50-jarige, geëxecuteerde vrouw te
schouwen. Twee van hen deden dat met behulp van een Neder-
landse vertaling (Ontleedkundige Tafelen, 1734) van de Ana-
tomische Tabellen van Johan Adam Kulmus (1689-1745). Z1i
waren onder de indruk van de veel grotere nauwkeurigheid van
dit westerse werk, in vergelijking met de traditionele Chinese
onderwijzingen. Zij besloten hierop het, in samenwerking met
andere geleerden. in het Japans te vertalen. Deze vertaling
verscheen in 1714.

Op die vertaling is het hier getoonde, fraai uitgevoerde werk
hoofdzakelijk gebaseerd. De aureur heeft er nog een vergelij-
kende studie van de Europese en Chinese beginselen der anato-
mie aan toegevoegd.
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11. Seimi kaiso, [ lnleiding ror de chemiel. Utagawa yoan.
Edo,  1837.  -  2 l  d l .  :  i l l .  ;  26 cm

Dit volumineuze werk is hoofdzakelijk gebaseerd op een
Hollandse vertaling (chemie voor beginnende lieJhebbers, 1803)
van een Duitsc verraling (Chemie fíir Dilettanten, 1803) van W.
Henry's An lipitone d' Chemistry (lS0l). Daarnaast heeft
Utagawa Yoan gcbruik gcrnaakt van nog een 24-tal andere
Hollandstal ige bro.rrcrr. Yoan's belangri jkste verdienste is
gelegen in zi jn grorc lr i iclragc aan de scl iepping van een ge-
schikte chemischc woortlcnschat. Daarmee konden latere Japanse
chemici zich op adccluate wijzc in hun eigen taal met de westerse
chemie bezighouden.
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18. Taísei honzo meiso, Naamlyst van gewassen door den
beroemden natuuronderzoeker C.p. Thunberg, M.D. op Japan
gevonden / [Geannoteerde naamlijst van een westers
plantenboekl. [C.P. Thunbergl ; herzien en met Japansche en
Chineesche namen verrijkt door ltoo Keiske. - Nagoya, 1g2g
[ :1829 ] .  -  3  d l .  :  i l l .  ;  26  cm

In 1175 werd de Zweedse botanicus carl peter Thunberg
(1743-1828) door de verenigde oostindische compagnie naar
Deshima gezonden, van waaruit hij o.a. gegevens verzamelde
voor zijn in 1784 in drie delen verschenen Flora Japoníca. ltoo
Keiske (lto Keisuke, 1803-1901) gebruikte voor zijn bewerking
hiervan een door Von Siebold aan hem geschonken exemplaar.
Door het werk van Thunberg werd de taxonomie van Linnaeus
(1107-1778) in de Japanse wetenschap van de natuurlijke historie
geïntroduceerd.
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19. In 1850 in Japan vervaardigde rierdruk van vorks-
natuurkunde of ondenuijs in de natuurkunde voor mingeoefenden
tot wering van wanbegrippen, vooroord.eel en bijgetoof. tJ.
Buysl ; uitgegeven door de Maatschappij tot Nut van ,t
Afgemeen. - 2e dr. - Amsterdam : bi j  Hendrik van Munster en
Zoon en Johannes van der Heij  en Zoon, 1g31. _ 26 cm

Xylografische herdruk van de Nederrandse tekst van de eersre
vier voorlezingen van het werk van de Nederlandse natuurkun-
dige Johannes Buys (1i64-1835). Een jaar larer werd diens
Natuurkundig schoolboek (1802, 2e dr.1g2s) in her Japans ver-
taald en uitgegeven door een genootschap met ongeveer de-
zelfde populariserende, verlichte doelstellingen als de Maat-
schappij tot Nut van 't Algemeen.

In de Japanse editie is de oorspronkerijke Nederrandse
titelpagina ongewijzigd overgenomen.

Het werk heeft een toegevoegde Japanse titelpagina: Rigaku
kunmo, Inleiding tot de natuurkunde.
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20. Ensei kikijutsu, [Over wonderbaarlijke werktuigen uit het
verre westenl. [naar mondelinge medelingen van] yuken
Kawamoto [opgetekend doorl Tanaka Koki. - 1854. - ill. : 26
cm

Dit werk bestaat uit drie verhandelingen, over daguerrotypie,
telegrafie en stoommachines. Het is geen handleiding voor
fotografen enz., maar wil slechts enige informatie geven over
deze zaken Het hier uitgevouwen blad toont de illustraties bij de
verhandelingen over daguerrotypie en telegrafie. De illustratie
die het telegrafietoestel voorstelt is ontleend aan p. v.d. Burg:
Eerste Grondbeginselen der Natuurkunde. - 2e dr. - Gouda,
1841. - dl. 2 p. 615. Dit werk was de belangrijkste informarie-
bron van Yuken Kawamoto.
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